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uinculum, i, n. : la chaîne, le lien 
necessitas, atis, f. : la nécessité, le besoin impérieux, 

la contrainte  
captiuus, a, um : captif (substantivé au sens de 

« prisonnier de guerre ») 
laeuus, a, um : gauche 
effugium, ii, n. : la fuite, le moyen de fuir 
Padus, i, m. : le Pô 
amnis, is, m. : le fleuve 
Rhodanus, i, m. : le Rhône 
tergum, i, n. : le dos  
uigeo, es, ere, uigui, — : avoir de la vigueur, de la 

force 
transeo, is, ire, transii, transitum : traverser 
occurro, is, ere, occurri, occursum : aller au-devant 

de, faire face à 
praemium, ii, n. : l’avantage ; la récompense 
dis = diis = deis 
soleo, es, ere, solitus sum (+ inf.) : avoir l’habitude 

(de) 
tantum : seulement  
pretium, ii, n. : le prix, la valeur ; la récompense, le 

salaire 
quidquid : quoi que ce soit qui/que, tout ce qui/que 
pario, is, ire, peperi, partum : enfanter, engendrer ; 

produire, procurer 
congero, is, ere, congessi, congestum : amasser, 

accumuler 
opimus, a, um : fertile, fécond ; copieux, abondant, 

opulent 
merces, edis, f. : le salaire, la récompense ou le prix 

pour qqch 
agedum ou agite dum : eh bien !, allons !, or çà ! 
iuuo, as, are, iuui, iutum : aider, seconder, assister, 

être utile, servir 
pecus, oris, n. : le troupeau, le bétail 
consector, aris, ari, consectatus sum (dép.) : 

poursuivre 
emolumentum, i, n. : l’avantage, le profit, l’intérêt, le 

gain, l’émolument 
dis, ditis (= diues, itis) : riche, opulent, abondant 
stipendium, ii, n. : la solde, la paie ; la campagne 

(militaire) 
mereor, eris, eri, meritus sum : gagner, toucher ; 

mériter 
emetior, iris, iri, emensus sum : mesurer 

entièrement ; ici, parcourir 

terminus, i, m. : la borne, la limite, la fin 
existimo, as, are, aui, atum : penser, considérer, 

estimer 
fore : infinitif futur invariable de esse 
contemno, is, ere, contempsi, contemptum : mépriser 
cruentus, a, um : sanglant 
certamen, inis, n. : le combat 
edo, is, ere, edidi, editum : ici, mener, livrer 
inclitus (inclutus), a, um : célèbre, illustre 
perleuis, e : très léger, très faible 
momentum, i, n. : le mouvement, l’impulsion ; le 

moment, l’instant 
demo, is, ere, dempsi, deptum : ôter, enlever, 

retrancher 
fulgor, oris, n. : l’éclat 
quid est cur + subj. ? : quelle raison y a-t-il pour 

que… ? 
taceo, es, ere, tacui, tacitum : taire 
tiro, onis, m. : le jeune soldat, la recrue (ici pris 

adjectivement) 
aestas, atis, f. : l’été 
circumsedeo, es, ere, circumsedi, circumsessum : 

assiéger, bloquer 
ignotus, a, um (+ dat.) : inconnu de 
praetorium, ii, n. : le prétoire (ici, tente du général et 

endroit du camp où est la tente du général) 
eundem = eumdem 
seme(n)stris, e : de six mois 
confero, fers, ferre, contuli, conlatum : comparer 
parui aestimo : faire peu de cas de  
facinus, oris, n. : le fait ; le haut fait, le fait d’armes, 

l’acte glorieux 
decus, oris, n. : tout ce qui sied (decet), tout ce qui va 

bien, l’ornement, la parure, la gloire, l’illustration ; 
la dignité morale, l’honneur ; ici, l’acte honorable, 
glorieux 

miliens : mille fois 
procedo, is, ere, processi, processum : s’avancer 
quocumque : où que, partout où (avec mouvement)  
circumfero, fers, ferre, circumtuli, circumlatum : 

porter autour, mouvoir circulairement 
robur (robor), oris, n. : le bois de chêne ; la dureté, la 

résistance ; la force, la vigueur (physique ou 
morale) 

pedes, itis, m. : le fantassin 
frenatus, a, um : ici, qui utilise des freins, des rênes 
ob + acc. : ici, pour, à cause de 

  




